A Note on Transliteration and the
Use of Ellipses in Poetry

Vowels: 2 a e ¢ i i o 0 u @ a4 au
Consonants:
be b dal  d suad s gaf g
pe p dal d zuid 7 lam 1
te t zal z et mim m
te t re r oe nin  n/n
s€ s re r ‘aim ¢ vid v
jim 2z z fain g he h
ce ¢ 2 z fé f doéas- b
mi he
he h sin s qaf  q ye y
xe X Sin $ kaf  k hamz
a

1. Word-final h is indicated only when it is pronounced, e.g., in nigah,
but not in gasida.

2. Izafar is indicated by adding -e to the first member of such
compounds, e.9., nigah-e casm-e surma-sa.

3. The Arabic definite article is transliterated (-)al-, e.q., Se‘-al-‘Ajam,
Nikat-al-Su‘ara’. Note, however, the transliteration of such common
words as bilkuland allah.

4. The w of conjunction is written -o-.

5. English rules of capitalization will be followed for proper names, titles
of books, etc.

6. In a line of poetry, ‘[...]" indicates that the stanza continues on the
next page; below a line, it indicates that a new stanza begins on the
next page.



